
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

bhuvini dAsuDanE-zrIraJjani 
 
 In the kRti ‘bhuvini dAsuDanE’ – rAga zrIraJjani – zrI tyAgarAja says 
that whatever may be Lord’s will, he will happly accept. 
 
P  bhuvini dAsuD(a)nE pErAsacE  
 boGkul(A)DitinA budha manO-hara  
 
A avivEka mAnavula kOri kOri  
 aDDa drOva trokkitinA brOvavE (bhuvini) 
 
C  cAla saukhyamO kaSTamO nEnu  
 jAli jenditinA sari vArilO 
 pAla muJcina nITa muJjina  
 padamulE gati tyAgarAja nuta (bhuvini) 
 
Gist  
 O Lord who steals the minds of wise! Did I utter any falsehood out of 
greed for being called as Your servant in this Earth? Did I tread any short cut 
beseeching people with no discrimination? Was I grief stricken whether there 
were comforts or troubles?  
 Among my peers, whether You lift me up or throw me down, Your holy 
feet alone are my refuge. Please protect me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord who steals (hara) the minds (manas) (manOhara) of the wise 
(budha)!  
 Did I utter (ADitinA) any falsehood (boGkulu) (boGkulADitinA) out of  
(cE) greed (pErAsa) (pErAsacE) for being called as (anE) Your servant (dAsuDu) 
(dAsuDanE) in this Earth (bhuvini)?  
 
A Did I tread (trokkitinA) any short cut (aDDa drOva) beseeching much 
(kOri kOri) the people (mAnavula) with no discrimination (avivEka)? Please 
protect (brOvavE) me.  



 O Lord who steals the mind of the wise!  Did I utter any falsehood out of  
greed for being called as Your servant  in this Earth?   
 
C Be it much (cAla) comfort (saukhyamO) or a lot of troubles (kaSTamO), 
was I (nEnu) grief (jAli) stricken (jenditinA)? 
 among my peers (sari vArilO), whether You lift me up (pAla muJcina) 
(literally immerse in milk) or throw me down (nITa muJcina) (literally immerse 
in water), Your holy feet alone (padamulE) are my refuge (gati);  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord who steals the mind of 
the wise! 
  Did I utter any falsehood out of  greed for being called as Your servant  in 
this Earth?   
 
Notes –  
 C – pAla muJcina nITa muJcina – the exact meaning of which is not 
known; it has been translated keeping in view the context. If there are any better 
meaning, please send your suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ¦ÉÖÊ´ÉÊxÉ nùÉºÉÖ(b÷)xÉä {Éä®úÉºÉSÉä  
   ¤ÉÉåEÖò(™ôÉ)Êb÷ÊiÉxÉÉ ¤ÉÖvÉ ¨ÉxÉÉä-½þ®ú  
+. +Ê´É´ÉäEò ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™ô EòÉäÊ®ú EòÉäÊ®ú  
    +d÷ pùÉä´É jÉÉäÊDòÊiÉxÉÉ ¥ÉÉä´É´Éä (¦ÉÖ) 
SÉ. SÉÉ™ô ºÉÉèJªÉ¨ÉÉä EòŸõ¨ÉÉä xÉäxÉÖ  
   VÉÉÊ™ô VÉäÎxnùÊiÉxÉÉ ºÉÊ®ú ´ÉÉÊ®ú™ôÉä  
   {ÉÉ™ô ¨ÉÖÊˆÉxÉ xÉÒ]õ ¨ÉÖÊˆÉxÉ  
   {Énù¨ÉÖ™äô MÉÊiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (¦ÉÖ) 

 English with Special Characters 

pa. bhuvini d¡su(·a)n® p®r¡sac®  
   bo´ku(l¡)·itin¡ budha man°-hara  
a. aviv®ka m¡navula k°ri k°ri  
    a··a dr°va trokkitin¡ br°vav® (bhu) 
ca. c¡la saukhyam° kaÀ¶am° n®nu  
   j¡li jenditin¡ sari v¡ril°  
   p¡la muμcina n¢¶a muμcina  
   padamul® gati ty¡gar¡ja nuta (bhu) 



 Telugu 
xms. Ë³ÏÁV−s¬s μyxqsV(²R¶)®©s[ }msLSxqsÂ¿Á[  

   ËÜLiNRPV(ÍØ)²T¶¼½©y ÊÁVμ³R¶ ª«sV©¯[cx¤¦¦¦LRi  

@. @−s®ªs[NRP ª«sW©«sª«soÌÁ N][Lji N][Lji  

    @²ïR¶ úμ][ª«s ú»]NTPä¼½©y úËÜ[ª«s®ªs[ (Ë³ÏÁV) 

¿RÁ. ¿yÌÁ r¢ÅÁù®ªsW NRPxtísQ®ªsW ®©s[©«sV  

   ÇØÖÁ ÛÇÁ¬ôs¼½©y xqsLji ªyLjiÍÜ[  

   FyÌÁ ª«sVVÄÓÁè©«s ¬dsÈÁ ª«sVVÄÓÁè©«s  

   xmsμR¶ª«sVVÛÍÁ[ gRi¼½ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (Ë³ÏÁV) 

 Tamil 
T. ×4®² Rô3^÷P3ú] úTWô^úN  
   ùTô3eÏ(Xô)¥3§]ô ×3R4 Uú]ôþaW 
A. A®úYL Uô]ÜX úLô¬ úLô¬  
    Ah3P3 j3úWôY jùWôd¡§]ô l3úWôYúY (×4®²) 
N. NôX ù^üd2VúUô LxPúUô úSà  
   _ô− ù_k§3§]ô ^¬Yô¬úXô 
   TôX Øg£] ¿P Øg£]  
   TR3ØúX L3§ jVôL3Wô_ ÖR (×4®²) 

 
×®«p (E]Õ) A¥VYu G]lTPúYiÓùUu\ úTWôûN«]ôp  
ùTônl TLokúR]ô,  A±OÚs[m LYoúYôú]? 

 
TÏjR±Yt\ U²RûW ®ûZkÕ ®ûZkÕd 
ÏßdÏ Y¯ SPkúR]ô? LôYôn; 
 ×®«p A¥VYu G]lTPúYiÓùUu\ úTWôûN«]ôp  
 ùTônl TLokúR]ô,  A±OÚs[m LYoúYôú]? 

 
ªdÏ CuTúUô, ÕuTúUô, Sôu  
ÕVßtú\]ô? DPôú]ô¬p  
Tô−Xªrj§]ôÛm, ¿¬Xªrj§]ôÛm  
(E]Õ) §ÚY¥Lú[ L§; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 ×®«p A¥VYu G]lTPúYiÓùUu\ úTWôûN«]ôp  
 ùTônl TLokúR]ô,  A±OÚs[m LYoúYôú]? 

 
Tô−Xªrj§]ôÛm ¿¬Xªrj§]ôÛm þ EVoj§]ôÛm Rôrj§]ôÛm 

 Kannada 

®Ú. ºÚßÉ¬ ¥ÛÑÚß(sÚ)«æÞ ®æÞÁÛÑÚ^æÞ  
   ·æàMOÚß(ÅÛ)t~«Û ¶ß¨Ú ÈÚß«æàÞ-ÔÚÁÚ  



@. @ÉÈæÞOÚ ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Ä OæàÞÂ OæàÞÂ  
    @sÚu ¥æàÃÞÈÚ }æàÃPQ~«Û ·æàÃÞÈÚÈæÞ (ºÚß) 
^Ú. ^ÛÄ ÑèRÀÈæàÞ OÚÎÚoÈæàÞ «æÞ«Úß  
   eÛÆ eæ¬§~«Û ÑÚÂ ÈÛÂÅæàÞ  
   ®ÛÄ ÈÚßßjÝ`«Ú ¬Þl ÈÚßßjÝ`«Ú  
   ®Ú¥ÚÈÚßßÅæÞ VÚ~ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ºÚß) 

 Malayalam 
]. `phn\n Zmkp(U)t\ t]cmktN  
   s_mwIp(em)UnXn\m _p[ at\mþlc  
A. AhnthI am\hpe tImcn tImcn  
    AÍ t{Zmh s{Xm¡nXn\m t{_mhth (`p) 
N. Nme kuJytam IjvStam t\\p  
   Pmen sPμnXn\m kcn hmcntem  
   ]me ap©n\ \oS ap©n\  
   ]Zapte KXn XymKcmP \pX (`p) 

 Assamese 

Y. \Çö×¾×X VçaÇ(Qö)åX åY»çaä$Jô  
   å[ýçeEÇõ(_ç)×Qö×TöXç [ýÇWý ]ãXç-c÷»  
%. %×¾ã¾Eõ ]çX¾Ç_ åEõç×» åEõç×»  
    %¯Qö æVÐç¾ æyç×hõ×TöXç æ[ýÐç¾ã¾ (\Çö) 
$Jô. $Jôç_ åaìFËÌ^ã]ç Eõrôã]ç åXXÇ  
   Lç×_ åL×³V×TöXç a×» ¾ç×»ã_ç  
   Yç_ ]Ç×‡ûX XÝOô ]Ç×‡ûX  
   YV]Çã_ G×Tö ±Ì^çG»çL XÇTö (\Çö) 

 Bengali 

Y. \Çö×[ý×X VçaÇ(Qö)åX åYÌ[ýçaä»Jô  
   å[ýçeEÇõ(_ç)×Qö×TöXç [ýÇWý ]ãXç-c÷Ì[ý  
%. %×[ýã[ýEõ ]çX[ýÇ_ åEõç×Ì[ý åEõç×Ì[ý  



    %¯Qö æVÐç[ý æyç×hõ×TöXç æ[ýÐç[ýã[ý (\Çö) 
»Jô. »Jôç_ åaìFËÌ^ã]ç Eõrôã]ç åXXÇ  
   Lç×_ åL×³V×TöXç a×Ì[ý [ýç×Ì[ýã_ç  
   Yç_ ]Ç×‡ûX XÝOô ]Ç×‡ûX  
   YV]Çã_ G×Tö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (\Çö) 

 Gujarati 

~É. §ÉÖÊ´ÉÊ{É qöÉ»ÉÖ(eô){Éà ~Éà−÷É»ÉSÉà  
   ¥ÉÉéHÖí(±ÉÉ)ÊeôÊlÉ{ÉÉ ¥ÉÖyÉ ©É{ÉÉà-¾ú−÷  
+. +Ê´É´ÉàHí ©ÉÉ{É´ÉÖ±É HíÉàÊ−÷ HíÉàÊ−÷  
    +eÃôeô röÉà´É mÉÉèÊIíÊlÉ{ÉÉ ¦ÉÉà´É´Éà (§ÉÖ) 
SÉ. SÉÉ±É »ÉÉäL«É©ÉÉà Híº`ò©ÉÉà {Éà{ÉÖ  
   XÊ±É WðèÎ{qöÊlÉ{ÉÉ »ÉÊ−÷ ´ÉÉÊ−÷±ÉÉà  
   ~ÉÉ±É ©ÉÖÎ_SÉ{É {ÉÒ`ò ©ÉÖÎ_SÉ{É  
   ~Éqö©ÉÖ±Éà NÉÊlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (§ÉÖ) 

 Oriya 

`. bÊþgÞ_Þ ]ÐjÊ(X)Ò_ Ò`eþÐjÒQ  
   ÒaáLÊ(mþÐ)XÞ[Þ_Ð aÊ^ cÒ_Ð-kþeþ  
@. @gÞÒgL cÐ_gÊmþ ÒLÐeÞþ ÒLÐeÞþ  
    @Å¤ Ò]öÐg Ò[öÐ£ÞÆ[Þ_Ð ÒaöÐgÒg (bÊþ) 
Q. QÐmþ Òj×MÔÒcÐ L½¤ÒcÐ Ò__Ê  
   SÐmÞþ ÒStÞ[Þ_Ð jeÞþ gÐeÞþÒmþÐ  
   `Ðmþ cÊqÞ_ _ÑV cÊqÞ_  
   `]cÊÒmþ N[Þ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (bÊþ) 

 Punjabi 

a. exumu` ]snx(U)`¡ a~jsnM~  
   dªEx(ks)uUuY`s dx_ g`©-pj  



A. Aumm~E gs`mxk E¨uj E¨uj  
    A°U ^¨m Z¨°uEuY`s d®¨mm~ (ex) 
M. Msk n¬Gig¨ EoSg¨ `¡`x  
   Osuk O~u`]uY`s nuj msujk¨  
   ask gxuRM` `vS gxuRM`  
   a]gxk~ IuY YisIjsO `xY (ex) 
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